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CREATIVITÁ

NODO 
sperimenta forme di creatività inedite

che sposano una tecnologia innovativa di stampa nel 
vetro ad altissima definizione e si traducono in un nuovo 

stile dell’abitare.
Prodotti di design interamente Made in Italy che im-

preziosiscono qualsiasi ambiente, privato e commerciale, 
al chiuso o all’aperto.



CREATIVITY 

NODO 
experiments with new forms of  creativity that 

combine an innovative technology of  high definition 
printing in glass and reveal themselves in a new style 
of  living: design products entirely Made in Italy that 
embellish any space, private and commercial, indoor or 

outdoor.

CRÉATIVITÉ

NODO
expérimente des formes inédites de créativité, 

qui combinent une technologie innovante d’impression 
dans le verre à très haute définition et se révèlent dans 

un nouveau style de l’habitat : des produits de 
design entièrement Made in Italy qui embellissent tout 

espace privé et commercial, en intérieur ou extérieur.
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I prodotti di design sono personalizzati con 
motivi di qualità elevatissima, stampati ad 
altissima definizione su una  pellicola inserita 
all’interno di un elemento in vetro laminato.
Ogni elemento è  composto da due strati di 
vetro laminato alternati a due strati intermedi 
di un materiale plastico strutturale, che     
contiene la stampa ad altissima definizione.
La stampa può essere realizzata su diverse 
tipologie di pellicola.

The design products are customised with very 
high quality patterns, printed in  a very high 

definition on a film inserted inside the         
laminated glass element.

Each element is composed of  two layers of  
alternating laminated glass with two             

intermediate layers of  a structural plastic     
material, which encloses very high definition 

print. This printing can be performed on       
different types of  films.

Les produits de design sont personnalisés avec 
des motifs de très haute qualité, imprimés en très 

haute définition sur un film inséré à l’intérieur 
d’un élément en verre feuilleté.

Chaque élément est composé de deux couches de 
verre feuilleté alternées à deux couches            

intermédiaires d’un matériau plastique        
structurel, qui renferme l’impression à très haute 

définition. Celle-ci peut être réalisée sur 
différents types de films.
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a. vetro 

a. vetro

b. substrato / collante

b. substrato / collante
c. pellicola stampata 

a. glass
b. adhesive interlayer/substrate
c. printed film
b. adhesive interlayer/substrate
a. glass

a. verre
b. intercalaire adhésif/substrat
c. film imprimé
b. intercalaire adhésif/substrat
a. verre 
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Con NODO il vetro diventa protagonista dell’arredo da interni e da 
esterni, in ogni dimensione e forma, ad uso strutturale e decorativo. 
Con stile.

NODO gives glass its true role of  protagonist of  interior and outdoor 
furniture, in all its forms, sizes and shapes, for structural and decorative use. 
With style.
NODO offre au verre son vrai rôle de protagoniste de l’ameublement d’intérieur 
et d’extérieur, sous toutes ses formes et dimensions, pour un usage structurel et 
décoratif. Avec style.

In un connubio originalissimo tra tradizione 
e innovazione, NODO reinventa il vetro in 
chiave contemporanea impiegando una 
tecnologia all’avanguardia su un materiale 
da costruzione tra i più antichi e pregevoli.

Pour une combinaison originale réussie entre 
tradition et innovation NODO réinvente le 
verre en mode contemporain grâce à une      
technologie d’avant-garde qui respecte les plus 
anciens et précieux  matériaux de construction.

For a successful original combination of          
tradition and innovation, NODO reinvents 
glass in a contemporary key using cutting-edge 
technology that respects one of  the oldest and 
most valuable building materials.
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La capacità di ritrarre fedelmente     
qualsiasi tipo di immagine, foto o decoro, 
senza limiti di forma e dimensione, ci 
consente di offrire un prodotto su misura 
che non subisce effetti di scolorimento 
causati dal tempo, da azioni meccaniche, 
dagli agenti atmosferici e non necessita 
di manutenzione.

The ability to faithfully represent any type 
of  image, picture or decoration, without 
limits of  shape and size, allows us to 
offer a customised product that does not 
suffer any discoloration or fading effects 
caused by time, by mechanical actions, 
atmospheric  conditions and requires no 
maintenance.

Les possibilités de représenter fidèlement 
tout type d’image, photo ou décor, sans 
limites de forme et de taille, nous permet 
d’offrir un produit sur mesure qui ne subit 
aucun effet de décoloration causé par le 
temps, des actions mécaniques, agents 
atmosphériques et surtout n’a pas besoin 
d’entretien.
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Il vetro, trattato con la tecnologia NODO, 
diventa un elemento strutturale oltre che di 
rivestimento: la struttura stratificata mantiene 
la fattura del vetro anche nel caso in cui 
dovesse rompersi, aumenta i valori di portanza 
e conferisce caratteristiche di sicurezza.

The glass, treated with NODO technology, 
becomes a structural element as well as a coating 
element: the laminated structure maintains the 
glass manufacture even if  it breaks, increases the 
lift values and confers security characteristics.

Le verre, traité avec la technologie NODO, 
devient élément structural et revêtement : en effet, 
sa structure stratifiée maintient la brisure du 
verre, même en cas de casse, augmente les valeurs 
de portance et confère des caractéristiques de 
sécurité.

NODO garantisce un prodotto di grande valore estetico, 
qualitativamente affidabile e durevole nel tempo.

NODO guarantees a product of  great aesthetic value, 
qualitatively reliable and durable over time.

NODO garantit un produit de grande valeur esthétique, 
d’une qualité fiable et durable dans le temps.
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COMPOSIZIONI

COMPOSITIONS
COMPOSITIONS

PELLICOLA  TRASPARENTE
SUBSTRATO SATINATO

PELLICOLA TRASPARENTE
SUBSTRATO SATINATO

PASSATA
DOPPIA

PASSATA
SINGOLA

SINGLE
COAT

DOUBLE
COAT

TRANSPARENT FILM
FROSTED SATIN SUBSTRATE

COUCHE
SIMPLE

FILM TRANSPARENT
SUBSTRAT SATINÉ

TRANSPARENT FILM
FROSTED SATIN SUBSTRATE

DOUBLE
COUCHE

FILM TRANSPARENT
SUBSTRAT SATINÉ

PELLICOLA  TRASPARENTE
SUBSTRATO EXTRACHIARO

PELLICOLA TRASPARENTE
SUBSTRATO EXTRACHIARO

PASSATA
DOPPIA

PASSATA
SINGOLA

SINGLE
COAT

DOUBLE
COAT

TRANSPARENT FILM
EXTRA-CLEAR SUBSTRATE

COUCHE
SIMPLE

FILM TRANSPARENT
SUBSTRAT EXTRA-CLAIR

TRANSPARENT FILM
EXTRA-CLEAR SUBSTRATE

DOUBLE
COUCHE

FILM TRANSPARENT
SUBSTRAT EXTRA-CLAIR
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COMPOSIZIONI

COMPOSITIONS
COMPOSITIONS

PELLICOLA BIANCO LATTE
SUBSTRATO EXTRACHIARO

PELLICOLA  BIANCO DIFFUSORE DI LUCE
SUBSTRATO EXTRACHIARO

MILK WHITE FILM
EXTRA-CLEAR SUBSTRATE

FILM BLANC LAIT
SUBSTRAT EXTRA-CLAIR

MILK WHITE LIGHT-DIFFUSER FILM
EXTRA-CLEAR SUBSTRATE

FILM BLANC DIFFUSEUR DE LUMIÈRE
SUBSTRAT EXTRA-CLAIR
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La pellicola trasparente con collante/substrato extra chiaro permette il 
massimo filtraggio della luce naturale attraverso le grafiche.

La pellicola, trattata con una sola passata di colore, offre una copertura 
molto leggera che consente la percezione bifacciale delle grafiche e dei 
colori in totale trasparenza.

PELLICOLA TRASPARENTE
SUBSTRATO EXTRACHIARO

passata singola

The transparent film with adhesive extra-clear 
interlayer or substrate allows maximum filtering of  
natural light through the graphic creations.

The film, treated with a single coat of  color, offers a 
very light covering that allows the dual-sided perception 
of  graphic creations and colors, with total transparence. 

TRANSPARENT FILM
EXTRA-CLEAR SUBSTRATE

single coat

Le film transparent avec intercalaire adhésif/substrat 
extra-clair permet un filtrage maximal de la lumière 
naturelle à travers les créations graphiques.

Le film traité avec une seule couche de couleur, offre une 
couverture très légère qui permet la perception double 
face des créations graphiques et des couleurs en totale 
transparence. 

FILM TRANSPARENT
SUBSTRAT EXTRA-CLAIR

couche simple
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La pellicola, trattata con una 
doppia passata di colore, offre una 
copertura maggiore che consente 
la percezione bifacciale delle 
grafiche e dei colori con tonalità 
più accese.

PELLICOLA TRASPARENTE
SUBSTRATO EXTRACHIARO

passata doppia

The film, treated with a double coat 
of  color, offers a major coverage that 

allows the dual-sided perception of  
graphic creations and colors with 

brighter tones.

Transparent film,
extra-clear substrate,

double coated 

Le film, traité avec une double couche de 
couleur, offre une couverture majeure 

qui permet la perception biface des 
créations graphiques et des couleurs aux 

tonalités plus vives.

Film transparent,
substrat extra-clair 

avec double couche
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La pellicola trasparente con collante/substrato satinato con-
ferisce al vetro un effetto opacizzato che permette un 
filtraggio diffuso della luce naturale attraverso le grafiche.
Il collante/substrato satinato, pur favorendo il passaggio 
della luce, offre un livello di discrezione elevato e funge da 
diffusore di luce in presenza di una fonte di luce naturale o 
artificiale.
Questo trattamento è un’evoluzione della satinatura, sia 
dal punto di vista estetico sia dal punto di vista funzionale, 
poiché è privo delle criticità conseguenti alla lavorazione 
della tradizionale satinatura.

Le film transparent avec intercalaire      
adhésif/substrat satiné confère au verre un 

effet opaque qui permet un filtrage diffus de 
la lumière naturelle à travers les créations 

graphiques.
L'intercalaire adhésif/substrat satiné, tout en 

favorisant le passage de la lumière, offre un 
niveau de discrétion élevé et sert de diffuseur 

de lumière en présence d’une source de 
lumière naturelle ou artificielle.

Ce traitement est une évolution du satinage, 
tant du point de vue esthétique que du point 
de vue fonctionnel, puisqu’il est exempt des 

problèmes critiques découlant de                  
l’élaboration d’un satinage traditionnel.

PELLICOLA TRASPARENTE
SUBSTRATO SATINATO

FILM TRANSPARENT
SUBSTRAT SATINÉ

The transparent film with satin adhesive interlayer/substrate 
gives the glass an opaque effect that allows a diffused filtering of  
natural light through the graphic creations.
The satin adhesive interlayer / substrate, while favoring the     
passage of  light, offers a high level of  discretion and serves as a 
light diffuser in the presence of  a source of  natural or artificial 
light.
This treatment is an evolution of  glass frosting, both aesthetically 
and functionally, since it is free from the critical issues resulting 
from the development of  a traditional frosting.

TRANSPARENT FILM
FROSTED SATIN SUBSTRATE
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Transparent film, double-coated, 
satin adhesive interlayer/substrate 

The film, treated with a double coat of  color, 
provides a major coverage that allows the 

dual-sided perception of  graphic creations and 
colors of  brighter shades.

Pellicola trasparente collante/substrato
satinato passata doppia
La pellicola, trattata con una doppia 
passata di colore, offre una copertura 
maggiore che consente la percezione 
bifacciale delle grafiche con colori di 
tonalità più accese.

Film transparent,
intercalaire adhésif/substrat satiné avec double couche
Le film, traité avec une double couche de couleur, offre 

une couverture majeure qui permet la perception en 
double face des créations graphiques avec des couleurs 

plus vives.

Pellicola trasparente, collante/substrato 
satinato, passata singola
La pellicola, trattata con una sola passata di colore, offre 
una copertura minore che consente la percezione bifac-
ciale delle grafiche e dei colori.

Transparent film, single-coated, 
satin adhesive interlayer/substrate
The film, treated with a single coat of  color, offers a 
minor covering that allows the dual-sided perception 
of  graphic creations and colors.

Film transparent,
intercalaire adhésif/substrat satiné, 
couche simple
Le film traité avec une seule couche de couleur, offre une 
couverture mineure qui permet la perception double face des 
créations graphiques et des couleurs.
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PELLICOLA TRASPARENTE

SUBSTRATO SATINATO



DESIGN

The film, treated with coats of  shades of  
white in different percentages, achieves 

different levels of  tone-on-tone             
transparency. This treatment is an evolution 

of  sandblasting, both from the aesthetic 
point of  view and from the functional point 
of  view, since it is free from the criticalities 

resulting from the processing of  traditional 
sandblasting.

WHITE INK 
IN DIFFERENT

PERCENTAGES OF INTENSITY

Le film, traité avec des couches de nuances 
de blancs en différents pourcentages, 

permet d’obtenir différents niveaux de 
transparence ton sur ton.

Ce traitement est une évolution du sablage, 
tant du point de vue esthétique que du 
point de vue fonctionnel, puisqu’il est 

exempt des problèmes critiques consécutifs 
au travail d’une sablage traditionnel.

ENCRE BLANCHE 
POUR DIFFÉRENTS

POURCENTAGES D’INTENSITÉ

La pellicola, trattata con passate della scala dei 
bianchi in diverse percentuali, permette di otte-
nere diversi livelli di trasparenza tono su tono.
Questo trattamento è un’evoluzione della sab-
biatura, sia dal punto di vista estetico sia dal 
punto di vista funzionale, poiché è privo delle 
criticità conseguenti alla lavorazione della 
tradizionale sabbiatura.

INCHIOSTRO BIANCO
IN DIVERSE TONALITA’
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PELLICOLA TRASPARENTE
SUBSTRATO SATINATO

TRANSPARENT FILM
FROSTED SATIN SUBSTRATE

FILM TRANSPARENT
SUBSTRAT SATINÉ
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La pellicola bianco latte confer-
isce un effetto opalino al motivo 
di stampa che, pur mantenendo 
colori brillanti e grande lumi-
nosità, offre la copertura totale 
consentendo la percezione 
monofacciale del decoro.
Si può ottenere la percezione 
bifacciale delle grafiche utiliz-
zando una doppia pellicola deco-
rata.

PELLICOLA BIANCO LATTE
SUBSTRATO EXTRACHIARO
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The milk white film gives an opal effect to the print pattern that, while retaining bright 
colors and high luminosity, offers full coverage allowing a single-sided perception of  the 
pattern.
It is possible to achieve a double-sided perception of  the graphic creations on both sides by 
using two decorated films.

MILK WHITE FILM, EXTRA-CLEAR SUBSTRATE

Le film blanc lait confère un effet opale au motif  d’impression qui, tout en conservant des 
couleurs vives et une grande luminosité, offre une couverture totale permettant la perception 
d'une seule  face du décor.
C'est possible d'obtenir la perception des graphiques sur les deux faces en utilisant un double 
film décoré.

FILM BLANC LAIT, SUBSTRAT EXTRA-CLAIR

SUBSTRATO EXTRACHIARO
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La pellicola bianco diffusore di luce offre la coper-
tura totale conferendo un’elevata luminosità e 
colori ultra brillanti alle grafiche. In presenza di 
una fonte di luce artificiale -un sistema di illumina-
zione posizionato sul fondo o sul retro dell’elemen-
to- la pellicola permette la distribuzione della luce 
sull’intera superficie che si illumina in modo omo-
geneo.
E’ possibile abbinare la pellicola bianco diffusore di 
luce a vetri specchiati di qualunque colorazione.

SUBSTRATO EXTRACHIARO
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The white light-diffuser film provides 
full covering giving high brightness and 
ultra bright colors to the graphic 
designs. In the presence of  an artificial 
light source - such as a lighting system 
placed on the bottom or behind the 
element- the film allows the distribution 
of  light over the entire surface for a 
lighting that illuminates homogeneously.
It is possible to combine the white 
light-diffuser film to mirrored glasses of  
any color.

Le film blanc diffuseur de lumière offre une cou-
verture totale donnant une luminosité élevée et 

des couleurs ultra brillantes aux créations 
graphiques. En présence d’une source de lumière 
artificielle - comme un système d’éclairage placé 

sur le fond ou à l’arrière de l’élément- le film 
permet la distribution de la lumière sur toute la 

surface pour un éclairage homogène.
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EXTRA-CLEAR SUBSTRATE
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MILK WHITE
LIGHT-DIFFUSER FILM

SUBSTRAT EXTRA-CLAIR

FILM BLANC
DIFFUSEUR DE LUMIÈRE
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Revêtements

Le verre est un choix à la fois esthétique et fonctionnel, 
déclinable de nombreuses manières différentes et toutes 

extrêmement suggestives.

Claddings

Glass is an aesthetic and functional choice at the same 
time, available in many different ways and all extremely 

suggestive.RIVESTIMENTI

Il vetro è una scelta estetica e funzionale allo stesso 
tempo, declinabile in tanti modi diversi e tutti es-

tremamente suggestivi.
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Harmony of shapes and lightness of textures
Harmonie des formes et légèreté des textures

Armonia delle forme e
leggerezza delle texture

CLADDINGS / REVÊTEMENTS

RIVESTIMENTI



The beauty of  a space is in the 
sophistication of  its furnishing and 
decorating elements. Refined motifs 
with a strong personality create a 
precious domestic environment like a 
jewelry box.

La bellezza di uno spazio è nella 
sofisticazione dei suoi elementi 
d’arredo. Motivi ricercati dalla 
forte personalità creano un      
ambiente domestico prezioso 
come un cofanetto per gioielli.

La beauté d’un espace réside dans la 
sophistication de ses éléments de 
décoration. Des motifs recherchés à 
forte personnalité créent un intérieur 
précieux tel un coffret à bijoux.
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INGLESE / FRANCESE

RIVESTIMENTI

Des espaces uniques à la hauteur de vos émotions
Unique spaces live up to your emotions

Spazi unici
all’altezza delle tue emozioni

CLADDINGS / REVÊTEMENTS

RIVESTIMENTI
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Creatività contemporanea negli spazi quotidiani

Contemporary creativity in everyday spaces
Créativité contemporaine dans les espaces quotidiens

CLADDINGS / REVÊTEMENTS

RIVESTIMENTI

STYLE AND DESIGN FOR A DREAM ENVIRONMENT
STYLE ET DESIGN POUR UN CADRE DE RÊVE

STILE E DESIGN
PER UN AMBIENTE DA SOGNO



Un bâtiment de prestige ne peut pas se passer d’éléments 
en verre donnant sur le monde extérieur, capables en même 

temps de donner à l’intérieur un style unique.

A prestigious building cannot do without glass elements 
facing  the outside world, able at the same time of  giving  

the interior a unique style.
VETRATE E

FACCIATE CONTINUE 

Un edificio di prestigio non può fare a meno di                 
elementi in vetro da cui affacciarsi al mondo esterno, 
capaci, allo stesso tempo, di conferire all’ambiente 

interno uno stile irripetibile.

GLAZINGS AND
CURTAIN WALLS

VITRAGES ET
MURS RIDEAUX
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Solid glass architectures
aesthetically unequalled

Architectures solides en verre
esthétiquement incomparables

SOLIDE ARCHITETTURE IN VETRO
ESTETICAMENTE INEGUAGLIABILI

GLAZINGS AND CURTAIN WALLS / VITRAGES ET MURS RIDEAUX

VETRATE E FACCIATE CONTINUE



La vetrata panoramica, con il 
suo il prezioso gioco di luce, 
crea continuità armonica e 
un’atmosfera suggestiva.

The panoramic glass window, 
with its precious game of  light, 
creates harmonious continuity 
and an evocative atmosphere.

Le vitrage panoramique, avec 
son précieux jeu de lumière, crée 
une continuité harmonieuse et 
une atmosphère suggestive.

1514

RAFFINATI DECORI IN TRASPARENZA

REFINED DECORS IN TRANSPARENCY

DÉCORS RAFFINÉS EN TRANSPARENCE

GLAZINGS AND CURTAIN WALLS / VITRAGES ET MURS RIDEAUX

VETRATE E FACCIATE CONTINUE
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La capacità di resistere ai fenomeni atmosferici sposa un 
livello di personalizzazione come mai fino ad ora è stato 

possibile.

The ability to resist atmospheric phenomena takes on a level of  
customisation like never before.

La capacité de résister aux phénomènes atmosphériques épouse un 
niveau de personnalisation comme jamais auparavant.

GLAZINGS AND CURTAIN WALLS / VITRAGES ET MURS RIDEAUX

VETRATE E FACCIATE CONTINUE

Prestigious design
without limits of creativity

Design di pregio 
senza limiti di creatività

Design prestigieux
sans limites de créativité
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GLAZINGS AND CURTAIN WALLS / VITRAGES ET MURS RIDEAUX

VETRATE E FACCIATE CONTINUE

CHARM, RELIABILITY AND DURABILITY
CHARME, FIABILITÉ ET DURABILITÉ

FASCINO
AFFIDABILITÀ
DUREVOLEZZA 

Ogni progetto di edilizia residenziale,       
commerciale, industriale, diventa unico. 

Every residential, commercial and industrial 
project becomes unique.

Chaque projet de construction résidentielle,         
commerciale, industrielle devient unique.



Les escaliers élégants et les ascenseurs panoramiques sont les 
éléments de design qui confèrent aux volumes intérieurs et 
aux espaces extérieurs une touche recherchée d’exclusivité.

Elegant stairs and panoramic elevators are design elements 
capable of  giving interior volumes and exterior spaces a 

sought-after touch of  exclusivity.

SCALE E ASCENSORI

Scale eleganti e ascensori panoramici sono elementi di 
design capaci di donare agli interni e agli spazi esterni 

quel tocco di ricercata esclusività.

STAIRS AND ELEVATORS

ESCALIERS ET ASCENSEURS



Scale leggere e senza tempo diventano un 
pezzo di arredamento pregiato, quasi un’opera 
d’arte che parla di lusso e solidità.

Lightweight and timeless stairs become a precious 
piece of  furniture, almost a work of  art that 
speaks of  luxury and solidity.  

Les escaliers légers et intemporels se transforment en 
objet précieux, voire en œuvre d’art qui reflète  luxe 
et solidité.
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BEARING CAPACITY
AND GREAT SCENIC EFFECT

CAPACITÉ DE CHARGE
ET GRAND EFFET SCÉNIQUE

CAPACITÀ PORTANTE
E GRANDE EFFETTO SCENICO

STAIRS AND ELEVATORS / ESCALIERS ET ASCENSEURS

SCALE E ASCENSORI
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STAIRS AND ELEVATORS / ESCALIERS ET ASCENSEURS

SCALE E ASCENSORI

Modernità, sicurezza e cura dei dettagli

MODERNITY, SAFETY AND ATTENTION TO DETAIL

MODERNITÉ, SÉCURITÉ ET SOIN DES DÉTAILS
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Combinare una parete divisoria e una scala interna per creare 
un’atmosfera inaspettata anche in una zona di passaggio.

Combining a partition wall and an internal staircase to create an 
unexpected atmosphere even in a passageway.

Combiner un mur de séparation et un escalier intérieur pour créer 
une atmosphère inattendue aussi dans une zone de passage.

STAIRS AND ELEVATORS / ESCALIERS ET ASCENSEURS

SCALE E ASCENSORI

Rays of light with a scenographic effect

Raggi di luce
dall’effetto scenografico

Rayons de lumière à effet scénographique
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STAIRS AND ELEVATORS / ESCALIERS ET ASCENSEURS

SCALE E ASCENSORI

SIMPLICITY AND STYLE

SEMPLICITÀ E STILE

Glass and geometric cuts for infinite possible 
shapes, according to changing taste trends and 

always new technical developments.

Vetro e tagli geometrici per infinite forme pos-
sibili, secondo le mutevoli tendenze del gusto e 

sempre nuovi sviluppi tecnici.

SIMPLICITÉ ET STYLE
Verre et coupes géométriques pour un nombre infini 
de formes possibles, selon les tendances changeantes 
de goût et des nouveaux développements techniques.
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STAIRS AND ELEVATORS / ESCALIERS ET ASCENSEURS

SCALE E ASCENSORI

THE ELEGANCE OF CONTRASTS

 ELEGANZA DEI CONTRASTI

The grace and the elegance of  a modern work 
combined harmoniously with the most classical 
works.

La grazia e il garbo di un’opera moderna accostata 
armoniosamente alle opere più classiche.

L'ÉLÉGANCE DES CONTRASTES
La grâce et l'élégance d’une œuvre moderne 
harmonieusement accordée à des œuvres les plus 
classiques.
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STAIRS AND ELEVATORS / ESCALIERS ET ASCENSEURS

SCALE E ASCENSORI

Movement, transparency and light MOVIMENTO
TRASPARENZA 

LUCE
A glass elevator seems almost to float in space: it enhances the 
context in which it is installed and perfects the character of  
the building, becoming its pole of  attraction.

Un ascensore in vetro sembra quasi lievitare nello spazio: 
valorizza il contesto in cui è installato e perfeziona il 

carattere e dell’edificio, diventando il suo polo di attrazi-
one.

Mouvement, transparence et lumière
Un ascenseur en verre semble presque flotter dans l’espace : il 
valorise le contexte dans lequel il est installé et perfectionne le 
caractère du bâtiment, devenant son pôle d’attraction.



Un choix de design raffiné pour des grands espaces publics 
tels que les centres commerciaux, les bureaux et les espaces 

représentatifs, grâce à des décors,  des transparences et 
autres contrastes.

A choice of  refined design for large public spaces such as 
shopping centers, offices and representative spaces, by 

playing with decors, transparencies and other contrasts.
PENSILINE

E BALAUSTRE

Una scelta raffinata di design per grandi ambienti 
pubblici come centri commerciali, uffici e spazi di 

rappresentanza, giocando con decori, trasparenze e 
contrasti.

CANOPIES
AND BALUSTRADES

AUVENTS
ET BALUSTRADES
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CANOPIES AND BALUSTRADES / AUVENTS ET BALUSTRADES

PENSILINE E BALAUSTRE

The splendor of the sun and the magic of the stars
La splendeur du soleil et la magie des étoiles

LO SPLENDORE DEL SOLE E
LA MAGIA DELLE STELLE

Le plafond garni d’éléments en 
verre décoré crée une atmosphère 
intense et inhabituelle, de jour 
comme de nuit.

Il soffitto con elementi in vetro 
decorati crea atmosfere intense e 

inusuali, di giorno e di notte.

The ceiling trimmed with decorated 
glass elements creates an intense 
and unusual atmosphere, day and 
night.
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CANOPIES AND BALUSTRADES / AUVENTS ET BALUSTRADES

PENSILINE E BALAUSTRE

LIGHTNESS AND SOLIDITY

LEGGEREZZA E SOLIDITÀ

The contemporary architecture of  glass in outdoor 
spaces combines aesthetics and safety, functionality and 
brightness.

L'architettura contemporanea del vetro negli spazi 
outdoor coniuga estetica e sicurezza, funzionalità e 

luminosità. 

LÉGÈRETÉ ET SOLIDITÉ
L’architecture contemporaine du verre dans les espaces 
outdoor allie esthétique et sécurité, fonctionnalité et 
luminosité.
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CANOPIES AND BALUSTRADES / AUVENTS ET BALUSTRADES

PENSILINE E BALAUSTRE

Détails en or pour embellir
une vue panoramique

Gold details to embellish
a panoramic view

Dettagli d’oro per impreziosire 
una veduta panoramica
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CANOPIES AND BALUSTRADES / AUVENTS ET BALUSTRADES

PENSILINE E BALAUSTRE

PUREZZA E MINIMALISMO

PURITY AND MINIMALISM
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Gli elementi in vetro si integrano perfettamente in qualunque ambiente interno ed 
esterno, avvolgendo ogni cosa con un solido ma impalpabile abbraccio di luce.

Glass  elements integrate perfectly into any interior and exterior environment, enveloping 
any element in an impalpable  but nonetheless sustained embrace of  light.

Les éléments en 
verre s’intègrent 

parfaitement dans 
n’importe quel 
environnement 

intérieur et 
extérieur, envelop-

pant tout élément d’  
une impalpable mais 
néanmoins soutenue 
étreinte de lumière.



Les portes deviennent un élément de design unique pour 
gérer les espaces de manière polyvalente ; elles séparent les 

environnements sans les diviser pour les meubler avec 
légèreté et style.

The doors become a unique element of  design to manage 
the spaces in a versatile way, which separates the environ-

ments without dividing them and furnishes them with 
lightness and style.

PORTE

Le porte diventano un elemento di design 
unico per gestire gli spazi in modo versatile, 
che separa gli ambienti senza dividerli e li 

arreda con leggerezza e stile.

PORTE

PORTE



La luce filtra attraverso la porta, crea 
continuità, regalando un dialogo tra 
interno ed esterno, portando leggerezza 
e luminosità all’ambiente interno. 

The light filters through the door, creates 
continuity, giving a dialogue between         
interior and exterior, bringing lightness and 
brightness

La lumière filtre à travers la porte,
crée continuité et dialogue entre l’intérieur et 
l’extérieur, apportant légèreté et luminosité.

1514

Residential, commercial and industrial purpose
Destination résidentielle, commerciale et industrielle

Destinazione residenziale
commerciale e industriale

DOORS / PORTES

PORTE



1514

Delimitano gli ambienti in mani-
era discreta ed avvolgente, senza     
passare inosservate.

They delimit the environments in a 
discreet and enveloping way,     
without going unnoticed.  

Elles délimitent les espaces de 
manière discrète et enveloppante, 
sans passer inaperçues.

Stile classico, moderno e minimal

CLASSIC, MODERN AND MINIMALIST STYLE
STYLE CLASSIQUE, MODERNE ET MINIMALISTE 

DOORS / PORTES

PORTE
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Catturano e trattengono lo sguardo, diventando le vere 
protagoniste degli spazi abitativi o di lavoro.

They capture and hold your eyes, becoming the true protagonists 
of  living or working spaces.

DOORS / PORTES

PORTE

Velvety privacy

Elles capturent et retiennent le regard, devenant les véritables
protagonistes des espaces de vie ou de travail.

Intimité veloutée
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DOORS / PORTES

PORTE

Endless scenic perspectives

INFINITE PROSPETTIVE SCENICHE
I decori a definizione fotografica aggiungono un importante effetto “scenico”  che dona maestosità 
all’ambiente.

The decors with photographic definition add an 
important "scenic" effect that gives majesty to the 
environment.

Les décors à définition photographique ajoutent un important effet "scénique" 
qui donne majesté à l’atmosphère.

Perspectives scéniques infinies
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Ogni progetto di edilizia residenziale, commerciale, industriale, diventa unico. 
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INGLESE / FRANCESE

INGLESE /  FRANCESE

PORTE
DOORS / PORTES

PORTE
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ARMORED DOORS AND INTERIOR DOORS

Nuove architetture
d’ingresso in cui
convivono prestazioni 
tecniche, cura dell’estetica 
e infinite possibilità di 
personalizzazione.

Dotate di grande personalità, 
sono forti e delicate, semplici 
e lussuose, allo stesso tempo.

New entrance architectures where technical performance, attention to 
aesthetics and endless possibilities of  customization coexist.

With great personality, they are robust and delicate, simple and luxurious 
at the same time.

PORTES BLINDÉES ET PORTES INTÉRIEURES 
Nouvelles architectures d’entrée où coexistent performances techniques, 

soin de l’esthétique et possibilités infinies de personnalisation.
Dotées d’une grande personnalité, elles sont robustes et délicates, simples 

et luxueuses en même temps.



PUREZZA E MINIMALISMO
DEL DESIGN CONTEMPORANEO

1514

DOORS / PORTES

PORTE

PURETÉ ET MINIMALISME
DU DESIGN CONTEMPORAIN

PURITY AND MINIMALISM
OF CONTEMPORARY DESIGN



Recherchées et à la mode, les cloisons de séparation 
définissent les environnements sans les isoler : elles laissent 
filtrer la lumière, donnent de la profondeur aux espaces ; 

les rendent confortables, pratiques et uniques.

Refined and trendy, the partition walls define the envi-
ronments without isolating them: they let light filter, 
giving depth to the spaces, making them comfortable, 

practical and unique.PARETI DIVISORIE

Ricercate e di tendenza, le pareti divisorie definiscono 
gli ambienti senza separarli: lasciano filtrare la luce, 
donando profondità agli spazi, rendendoli confortevo-

li, pratici e unici.

PARTITION WALLS

CLOISONS DE SÉPARATION



Un’esplosione di colore per accendere 
un ambiente domestico dal design 
moderno e minimale.

An explosion of  color to illuminate an 
interior and domestic atmosphere of  a 
house with a modern and minimalist 
design.

Une explosion de couleur pour illuminer 
un intérieur de maison au design moderne 
et minimaliste

1514

COLORED TRANSPARENCIES

TRANSPARENCES COLORÉES

TRASPARENZE COLORATISSIME
PARTITION WALLS / CLOISONS DE SÉPARATION

PARETI DIVISORIE
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Superfici lucide o satinate, ricche di riflessi, 
conferiscono un impatto incomparabile 

ad ambienti privati e locali pubblici.

Des surfaces brillantes ou satinées, riches de reflets, confèrent un impact incomparable aux 
intérieurs privés et espaces publics.

Shiny or satin surfaces, rich in reflections, give an 
incomparable impact to private interiors and public 
spaces.

ECLECTICISM AND ORIGINALITY

ÉCLECTISME ET ORIGINALITÉ

PARTITION WALLS / CLOISONS DE SÉPARATION

PARETI DIVISORIE
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PARTITION WALLS / CLOISONS DE SÉPARATION

PARETI DIVISORIE

Decori classici
dal fascino contemporaneo

Classic decors with contemporary charm
Décors classiques au charme contemporain



1514

Glamorous furnishing proposals that enhance the exclusive 
potential of  glass and our technology.

Classic decors with contemporary charm

GRAPHISMS AND
OPTICAL PATTERNS

Des propositions d’ameublement glamour qui exaltent les 
potentialités exclusives du verre et de notre technologie.

GRAPHISMES ET
MOTIFS "OPTIQUES"

Proposte d’arredo glamour che esaltano le potenzialità 
esclusive del vetro e della nostra tecnologia e gestire gli spazi 
in modo versatile, senza divisioni troppo nette.

GRAFISMI E
MOTIVI OPTICAL 

PARTITION WALLS / CLOISONS DE SÉPARATION

PARETI DIVISORIE
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Breath and radiance with a covering effect
Souffle et luminosité avec effet couvrant

RESPIRO E LUMINOSITÀ
CON EFFETTO COPRENZA

PARTITION WALLS / CLOISONS DE SÉPARATION

PARETI DIVISORIE
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Une salle de bain qui joue avec l’art dans ses différentes 
expressions et sort des schémas ordinaires et de la con-

sidération purement fonctionnelle de ses éléments.

A bathroom area that plays with art in its different ex-
pressions, leaving the ordinary patterns and the merely 

functional consideration of  its elements.
BOX DOCCIA
E HOME SPA

Un’area bagno che gioca con l’arte nelle sue diverse 
espressioni, uscendo dagli schemi ordinari e dalla 
considerazione meramente funzionale dei suoi           

elementi.

SHOWER BOXES
AND HOME SPA

CABINES DE DOUCHE
ET HOME SPA
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Texture definite e carattere unconventional: 
questione di lifestyle in camera da letto.

Definite textures and unconventional specificity: 
it is a question of  lifestyle in the bedroom.

Textures définies et caractère non-conventionnel: 
question de style de vie dans la chambre à coucher.

QUINTE SCENOGRAFICHE
UNICHE

SHOWER BOXES AND HOME SPA / CABINES DE DOUCHE ET HOME SPA

BOX DOCCIA E HOMESPA

UNIQUE SCENOGRAPHIC DECORATIONS

DÉCORS SCÉNOGRAPHIQUES UNIQUES
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La giusta scelta dei colori e dei decori per un impareggiabile diffusione 
della luce.

The right choice of  colors and decorations for an incomparable diffusion of  light.

Le choix judicieux des couleurs et des décors pour une diffusion incomparable de la lumière.

SHOWER BOXES AND HOME SPA / CABINES DE DOUCHE ET HOME SPA

BOX DOCCIA E HOMESPA

ESSENZIALE E MAESTOSO

ESSENTIAL AND MAJESTIC

ESSENTIEL ET MAJESTUEUX
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Within a balanced and linear design, the bathroom becomes its main element.

COMFORT AND ELEGANCE

All'interno di una progettazione equilibrata e lineare, il bagno diventa il 
suo elemento principale.

COMFORT ED ELEGANZA 

Dans une conception équilibrée et linéaire, la salle de bain devient son élément principal.

CONFORT ET ÉLÉGANCE

SHOWER BOXES AND HOME SPA / CABINES DE DOUCHE ET HOME SPA

BOX DOCCIA E HOMESPA
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ESSENTIAL DESIGN, EXCLUSIVE DECORS
DESIGN ESSENTIEL, DÉCORS EXCLUSIFS

DESIGN ESSENZIALE
DECORI ESCLUSIVI

SHOWER BOXES AND HOME SPA / CABINES DE DOUCHE ET HOME SPA

BOX DOCCIA E HOMESPA
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Oasis of relaxation and space for contemplation
Oasis de détente et espace de contemplation

Oasi di relax e spazio contemplativo

SHOWER BOXES AND HOME SPA / CABINES DE DOUCHE ET HOME SPA

BOX DOCCIA E HOMESPA



Infinite possibilità di
personalizzazione per riflettere 
il proprio gusto e il proprio stile 
anche nella stanza da bagno.

Endless possibilities of
customisation to reflect your own 
taste and style even in the bathroom.

Des possibilités infinies de
personnalisation pour refléter votre 
goût et votre style aussi dans la salle 
de bain.

1514

MAXIMUM DEFINITION, ABSOLUTE ELEGANCE

DÉFINITION ULTIME, ÉLÉGANCE ABSOLUE

Massima definizione
eleganza assoluta

SHOWER BOXES AND HOME SPA / CABINES DE DOUCHE ET HOME SPA

BOX DOCCIA E HOMESPA
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Minimal chic, contemporary luxury
Minimal chic, luxe contemporain

Minimal chic
lusso contemporaneo

SHOWER BOXES AND HOME SPA / CABINES DE DOUCHE ET HOME SPA

BOX DOCCIA E HOMESPA
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DESIGN
E ARCHITETTURA DEL VETRO

DESIGN
AND GLASS ARCHITECTURE

DESIGN
ET ARCHITECTURE DU VERRE 



Progettare nuovi spazi pubblici di interazione, interni ed esterni, 
con elementi d’arredo e strutturali di grande impatto visivo ed 
emotivo.

Designing  new public spaces of  interaction, interior and exterior, with 
furnishing and structural elements of  great visual and emotional 
impact.

Concevoir de nouveaux espaces publics d’interaction internes et 
externes, avec des éléments d’ameublement et structurels de grand 
impact visuel et émotionnel.

1514

CAPACITÀ COMUNICATIVA

COMMUNICATION SKILLS

COMPÉTENCE COMMUNICATIONNELLE

DESIGN AND GLASS ARCHITECTURE / DESIGN ET ARCHITECTURE DU VERRE

DESIGN E ARCHITETTURA DEL VETRO 



Esposizione
orizzontale e verticale

1514

Horizontal and vertical exposition
Interior design elements to show off  and display inspiration and creativity.

Elementi di design indoor
per esibire e da esibire, con estro e creatività.

Exposition horizontale et verticale
Des éléments de design d'intérieur à exhiber et pour exposer, avec inspiration et créativité.

DESIGN AND GLASS ARCHITECTURE / DESIGN ET ARCHITECTURE DU VERRE

DESIGN E ARCHITETTURA DEL VETRO 



ARREDO URBANO SICURO,
ATTRAENTE, DIVERTENTE

1514

Safe, attractive, fun urban furniture
Mobilier urbain sûr, attirant, amusant

Rigenerazione
del paesaggio urbano

Regeneration of the urban landscape
Régénération du paysage urbain

DESIGN AND GLASS ARCHITECTURE / DESIGN ET ARCHITECTURE DU VERRE

DESIGN E ARCHITETTURA DEL VETRO 



LE EMOZIONI DELLO SHOPPING

1514

The emotions of shopping
Les émotions du shopping

DESIGN AND GLASS ARCHITECTURE / DESIGN ET ARCHITECTURE DU VERRE

DESIGN E ARCHITETTURA DEL VETRO 
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CAPTURING THE EYES OF PASSERS-BY
CAPTURER LE REGARD DES PASSANTS
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IDESIGN AND GLASS ARCHITECTURE / DESIGN ET ARCHITECTURE DU VERRE

DESIGN E ARCHITETTURA DEL VETRO 



Ridisegnare un edificio commerciale valorizzando 
la comunicazione cromatica e compositiva.

Redesign a commercial building enhancing the chromatic 
and compositional communication.

1514

PROGETTI DI VALORE

VALUABLE PROJECTS

Redessiner un bâtiment commercial en valorisant la 
communication chromatique et de composition.

PROJETS DE VALEUR

DESIGN AND GLASS ARCHITECTURE / DESIGN ET ARCHITECTURE DU VERRE

DESIGN E ARCHITETTURA DEL VETRO 



Glass dialogues with photography and painting to 
transmit art and knowledge.

Il vetro dialoga con la fotografia e la pittura per 
trasmettere arte e conoscenza.

DESIGN AND GLASS ARCHITECTURE / DESIGN ET ARCHITECTURE DU VERRE

DESIGN E ARCHITETTURA DEL VETRO 

1514

HIGHLIGHT THE CREATIVITY

Le verre dialogue avec la photographie et la        
peinture pour transmettre l’art et la connaissance. 

SOULIGNER LA CRÉATIVITÉ

SOTTOLINEARE
LA CREATIVITÀ



Soluzioni leggere, eleganti per definizione, che aggiungono un segno di riconoscibilità 
agli hotel.

1514

Des solutions légères, élégantes par définition, qui ajoutent 
un signe de reconnaissabilité aux hôtels.

DES HALLS AVEC DE LARGES VUES

Light solutions, elegant by definition, that add a sign of  
recognizability to hotels.

LOUNGE WITH WIDE VIEWS.

DESIGN AND GLASS ARCHITECTURE / DESIGN ET ARCHITECTURE DU VERRE

DESIGN E ARCHITETTURA DEL VETRO 

LOUNGE DI AMPIE VEDUTE
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DESIGN AND GLASS ARCHITECTURE / DESIGN ET ARCHITECTURE DU VERRE

DESIGN E ARCHITETTURA DEL VETRO 

THE WORLD IN A ROOM

LE MONDE DANS UNE PIÈCE

IL MONDO IN UNA STANZA
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NEW WORKING SPACES

NUOVI SPAZI
DI LAVORO
Vetro luce e colore rinnovano con
fantasia e sobrietà nell’ambiente ufficio.

Glass, light and color renew with imagination and sobriety the office environment.

NOUVEAUX ESPACES DE TRAVAIL
Verre, lumière et couleur renouvellent avec fantaisie et sobriété l’environnement de bureau.

DESIGN AND GLASS ARCHITECTURE / DESIGN ET ARCHITECTURE DU VERRE

DESIGN E ARCHITETTURA DEL VETRO 
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INGLESE / FRANCESE

RIVESTIMENTI

Maximum visibility and discretion

Visibilité maximale et maximale discrétion

MASSIMA VISIBILITÀ
E MASSIMA DISCREZIONE

DESIGN AND GLASS ARCHITECTURE / DESIGN ET ARCHITECTURE DU VERRE

DESIGN E ARCHITETTURA DEL VETRO 
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DESIGN AND GLASS ARCHITECTURE / DESIGN ET ARCHITECTURE DU VERRE

DESIGN E ARCHITETTURA DEL VETRO 

Reflections of voices, sounds and music
Reflets des voix, des sons et de musique

RIFLESSI
DI VOCI, SUONI E MUSICA
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ARCHITETTURE DANZANTI

L’uso del vetro strutturale per trasmettere nello spazio una 
sensazione di “leggerezza”.

L’utilisation du verre structurel pour transmettre dans l’espace une sensation de "légèreté".
ARCHITECTURES DANSANTES

The use of  structural glass to convey a feeling of  "lightness" in space.
DANCING ARCHITECTURES

DESIGN AND GLASS ARCHITECTURE / DESIGN ET ARCHITECTURE DU VERRE

DESIGN E ARCHITETTURA DEL VETRO 
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DESIGN AND GLASS ARCHITECTURE / DESIGN ET ARCHITECTURE DU VERRE

DESIGN E ARCHITETTURA DEL VETRO 

FORZA CROMATICA

Applications ludiques, séduisantes, irrévérencieuses mais en même 
temps partisanes d’exigences architecturales.

FORCE CHROMATIQUE

Playful, winking, irreverent applications but at the same time      
sympathetic of   the architectural needs.

Applicazioni giocose, ammiccanti, irriverenti ma allo stesso 
tempo partecipi delle esigenze architettoniche.

CHROMATIC FORCE



1514

DESIGN AND GLASS ARCHITECTURE / DESIGN ET ARCHITECTURE DU VERRE

DESIGN E ARCHITETTURA DEL VETRO 

ORIZZONTI ILLIMITATI 

Resistant structures that condition
the architecture itself, as protagonists.

Strutture resistenti che condizionano l’architettura stessa, da protagoniste.

UNLIMITED HORIZONS 

Structures résistantes qui conditionnent
l’architecture elle-même, en tant que 

protagonistes.

HORIZONS ILLIMITÉS


